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เคร�อข�ายภาษาและวัฒนธรรมนานาชาติเพ�่อการเร�ยนรู�สังคมอย�างยั่งยืน

ป�ที่ 42 (เล�มที่ 3) : กันยายน - ธันวาคม 2566



รองศาสตราจารย� ดร.มรกต ไมยเออร�
ผู�อำนวยการสถาบันฯ

สวัสดีป�ใหม� 2567 ป�แห�งความสุขและความภาคภูมิใจในการเฉลิมฉลอง
ครบรอบ 50 ป�ของสถาบันว�จัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

รองศาสตราจารย� ดร.วัชรพล ว�บูลยศร�น
รองผู�อำนวยการฝ�ายการศึกษา บร�การว�ชาการและสื่อสารองค�กร

รองศาสตราจารย� ดร.ศิร�เพ็ญ อึ้งสิทธิพ�นพร
รองผู�อำนวยการฝ�ายว�จัย นวัตกรรมและการคลัง

วันเวลาดี ๆ ผ�านมาบรรจบอีกครั้ง ในวาระดิถีป�ใหม� 2567 น้ี 
ขออำนาจสิ�งศักดิ์สิทธิ์ในทุกทิศดลบันดาลให�ทุกท�านประสบความสุข
ความเจร�ญ ห�างไกลโรคภัย มีเง�นใช�อย�าได�ขัดสน มีความรักความสามัคคี
เผื่อแผ�ให�เพ�่อนผองพ�่น�องโดยทั่วกันเทอญ

Let the dawn of the New Year ignite our passion for exploration 
and discovery. May our shared journey be marked by new milestones, 
impactful research, and transformative educational experiences.

Thank you for being the driving force behind the success of RILCA. 
Wishing you a joyous New Year filled with prosperity, good health, 
and the fulfillment of your aspirations.

 RILCA’s BLESSING TO ALL

ขอให�ทุกท�านได�รับพลังแห�งความมุ�งมั่นสร�างสรรค�ผลงานเพ�่อสังคม
และความเป�นเลิศสืบเนื่องต�อไป มีความร�่นรมย� ประสบความสำเร็จในการทำงาน
เพ�อ่ส�งเสร�มสังคมไทยให�ก�าวเป�นสังคมแห�งความรู� รู�ต่ืน รู�แจ�ง รู�เบิกบาน รู�เหตุ รู�ผล 
ยอมรับให�เกียรติต�อความแตกต�างทางพหุวัฒนธรรรม พหุภาษาและพหุลักษณ�
ทางความคิด และพรใดในสากลโลกจงมีแด�ทุกท�านอย�างไม�เสื่อมคลาย



 RILCA’s BLESSING TO ALL

As we step into the new year, let's elevate the impact of 
our research by fostering a global dialogue and a commitment 
to excellence, building on past achievements and working towards 
new milestones. 

สวัสดีป�ใหม�  ขออวยพรให�ชาว RILCA ทุกท�านมีความสุข ความเจร�ญ 
ความสำเร็จในชีว�ตส�วนตัว ชีว�ตการงาน ร่ำรวย ๆ ปราศจากโรคภัยและ
ภัยอันตรายต�าง ๆ สุขภาพพลานามัยแข็งแรง สมบูรณ�พ�นผล พบเจอแต�สิ�งดี ๆ 
คิดสิ�งใดสมดังปรารถนาทุกประการ ตลอดป� 2567 และตลอดไป

ในวาระดิถีข�้นป�ใหม� ขออำนาจสิ�งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายในสากลโลก 
จงดลบันดาลให�ท�านประสบแต�ความสุขเกษมสำราญและสัมฤทธิ์ผล
ในสิ�งอันพ�งปรารถนาทุกประการ

ผู�ช�วยศาสตราจารย� ดร.สุมิตรา สุรรัตน�เดชา
 รักษาการแทนรองผู�อำนวยการฝ�ายว�เทศสัมพันธ�

นางสาวจ�ระนันท� นุตยะสกุล
ผู�ช�วยผู�อำนวยการฝ�ายบูรณาการ

นายพศิน เล�าโสภาภิรมย�
ผู�ช�วยผู�อำนวยการฝ�ายบร�หารทั่วไป

Happy New Year 2024 ขอให�ป�ใหม�นี้เป�นป�แห�งการเร��มต�นใหม� 
ได�รับโอกาสใหม� ๆ นำพาความสุข ความสมหวัง ความโชคดี ความมีสุขภาพ
กายแข็งแรง สุขภาพใจเข�มแข็ง ตลอดป�และตลอดไป

ผู�ช�วยศาสตราจารย� ดร.เรณู เหมือนจันทร�เชย
รองผู�อำนวยการฝ�ายทรัพยากรบุคคล

May the upcoming year bring fruitful collaborations, 
groundbreaking research, and meaningful cultural exchanges. 
Wishing you a joyous holiday season and a prosperous New Year!
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Editor’sTalk
บ.ก. ชวนคุย

        

ที่ปรึกษา รศ. ดร.มรกต ไมยเออร
กองบรรณาธิการ ผศ. ดร.ยุทธพร นาคสุข, อาจารย ดร.สกาวรุง สายบุญมี, ดร.มิรินดา บูรรุงโรจน, 
นางพัดชา แฉงพานิช, นางสาวปยวรรณ เกาะแกว, นายอภิรัฐ คำวัง, นางสาววาสนา สวยเกร็ด, 
นางสาวประชิตพร โภคมณี, นางสาวพิมพพรรณ ทองเปลว และนางสาวกุลธิดา แซหมี่
ผู�ประสานงาน และออกแบบ นายจิรวรรษ อรรฆยเวที

จัดทำโดย 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล
999 ถนนพุทธมณฑลสาย 4 ตำบลศาลายา  อำเภอพุทธมณฑล 
จังหวัดนครปฐม 73170
โทร. 0 2800 2308-14 แฟกซ  0 2800 2332
E-mail rilca_pr@mahidol.ac.th เว็บไซต� https://lc.mahidol.ac.th   

             สวัสดีสงทายปเกาแดผูอานทุกทาน ชวงน้ีเขาสูฤดูหนาว ฝุน PM 2.5 กลับมา
รุนแรงอีกคร้ัง พยายามงดกิจกรรมกลางแจง ใสหนากาก N95 หม่ันลางมือบอย ๆ และ
มานั่งอานจดหมายขาวฉบับนี้กันครับ  
             ภายใตแนวคิด “เครือขายภาษาและวัฒนธรรมนานาชาติเพ่ือการเรียนรูสังคม
อยางยั่งยืน” เราไดนำเสนอโครงการจัดการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยหลัง
โควิด 19 ซ่ึงเปนโครงการสงเสริมการเรียนรูภาษาและวัฒนธรรมไทยใหแกผูเรียนตางชาติ 
จากมหาวิทยาลัย 9 แหงจากสาธารณรัฐประชาชนจีน เชนเดียวกับการจัด “หลักสูตรอบรม
นานาชาติดานพหุวัฒนธรรมเพื่อความรวมมือและการพัฒนาอยางยั่งยืนในอาเซียน” 
ซึ่งไดรับการสนับสนุนจากมูลนิธิ Rockefeller ในการสรางความรูความเขาใจดาน
พหุวัฒนธรรมกับเครือขายนานาชาติจาก 6 ประเทศ 
            ทามกลางกระแสความเปล่ียนแปลงในสังคมโลก การรูเทาทันและการปรับตัว
เพื่อความอยูรอดเปนสิ่งสำคัญ หลักสูตรวัฒนธรรมศึกษาจึงพัฒนาและปรับปรุงเนื้อหา
วิชาและการจัดการเรียนการสอนเพ่ือผลิตบัณฑิตใหสอดคลองกับความตองการของสังคม 
ตลอดจนสรางองคความรูเฉพาะดานที่ลุ มลึกและหลากหลายมิติ ในดานการวิจัย 
กลุมวิจัยการสื่อสารเพื่อการพัฒนาของสถาบันฯ ไดดำเนินโครงการวิจัยเชิงปฏิบัติการ
แบบมีสวนรวมเพื่อสรางเสริมการรูเทาทันสื่อใหผูสูงอายุไทย โดยยกระดับการทำงาน
กับเครือขายในรูปแบบบูรณาการ ภายใตแนวคิด “การสรางการรูเทาทันส่ือใหผูสูงอายุไทย
ดวยกลไกเชิงบูรณาการ” รวมกับหนวยงานภาครัฐที่มีบทบาทสำคัญในการกำหนด
นโยบายเชิงสังคมเพื่อคุณภาพชีวิตผูสูงอายุ
            จดหมายขาวฉบับน้ีขอรวมแสดงความยินดีกับผูชวยศาสตราจารย ดร.วิกานดา 
พรหมขุนทอง ที่ไดรับการตีพิมพหนังสือเรื่อง “Film Authorship in Contemporary 
Transmedia Culture” โดยสำนักพิมพ Amsterdam University Press และ
คุณศราวุฒิ เกตุยา ที ่ไดรับการแตงตั ้งจากมหาวิทยาลัยมหิดล ใหดำรงตำแหนง
นักวิชาการดนตรีไทย (ผูชำนาญการพิเศษ) พบกันใหมฉบับหนา สวัสดีปใหม 2567 ครับ

รศ. ดร.วัชรพล วิบูลยศริน
บรรณาธิการ

E-mail: watcharapol.wib@mahidol.ac.th

แสดงความคิดเห็นของคุณ
ต�อ “จดหมายข�าว”
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ติดตามจดหมายข�าวออนไลน� :

01 เรื่องจากปก

19 คำกล�าวขวัญ

17 ร�อยเรื่องเล�า

โครงการจัดการเร�ยนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทย
หลังโคว�ด 19

Contents

11 ส�องหลักสูตร
หลักสูตรวัฒนธรรมศึกษาฉบับใหม�
เพ�่อการรู�เท�าทันกระแสการเปลี่ยนแปลงในสังคมโลก 21 รอบรั้วริลก�า

25 ทันเหตุ-ทันการณ� 
เคล็ดว�ชาแปล ศิลปะการแปลบันเทิงคดี

โครงการอบรมภาษาและวัฒนธรรมไทยระยะส้ัน รุ�นท่ี 1

เชื่อมโยงวัฒนธรรม สร�างอนาคต : การศึกษา
พหุภาษาแบบภาษาแม�เป�นฐานในมุมมองสากล

01

ฉบับที่ 1 : ทุกเดือนเมษายน 
ฉบับที่ 2 : ทุกเดือนสิงหาคม
ฉบับที่ 3 : ทุกเดือนธันวาคม

Facebook: RILCA, Mahidol University
Line: @765xuvqm
Instagram: RILCA_Mahidol
YouTube: RILCA, Mahidol University

ว�ถีดนตร�ไทย : “กตัญู” และ “ศรัทธา”
นำมาซึ่ง “ความสำเร็จ” 

ฅ. ฅน06

03

03 วิจัยตอบโจทย�
การสร�างการรู�เท�าทันสื่อให�ผู�สูงอายุไทย
ด�วยกลไกเชิงบูรณาการ

13 วัฒนธรรมสร�างสรรค�
พหุวัฒนธรรมเพ�อ่ความร�วมมือและการพัฒนา
อย�างย่ังยืนในอาเซียน

13

15

15 ชิ�นโบแดง
Film Authorship in Contemporary Transmedia 
Culture

หรือข�าวสารความเคลื่อนไหวของ RILCA ได�ที่

สารบัญ

หยุด คิด ถาม ทำ
รู�เท�าทันสื่อ



ผืนผาไหมของชาวเขมรถิ่นไทยมีเอกลักษณที่โดดเดน รวมทั้ง
มีการยอมดวยสีธรรมชาติ เชน สีแดงจากครั ่ง สีเหลืองจาก
หัวขม้ินชัน รวมถึงการทอท่ีมีความแนน ใชความประณีตละเอียดออน
ในการทอ มีการถายทอดองคความรู ภูมิปญญาทองถิ ่นดาน
การทอผา เปนกระบวนการถายทอดภายในครอบครัว จากแมสู
ลูกสาวหรือจากยายสูหลานสาว จนกลายเปนการส่ังสมภูมิปญญา
จากรุนสูรุน
          ปจจุบัน “ผาไหม” ของชาวเขมรถิ่นไทยยังคงเปนที่นิยม
มากจนกลายเปนสินคาที่ขึ้นชื่อ โดยเฉพาะในแถบจังหวัดสุรินทร 
และบุรีรัมย มีราคาตั้งแตหลักพันจนกระทั่งหลักแสน โดยเฉพาะ
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             ตลอดระยะเวลา 3 ปที ่ผานมา ในชวงการ
ระบาดของโรคโควิด 19 สงผลใหมหาวิทยาลัยตาง ๆ 
ของจีนไมสามารถสงนักศึกษามาเรียนตอในประเทศไทย
ได แตทางโครงการจัดการเรียนการสอนภาษาและ
วัฒนธรรมไทยใหนักศึกษาตางชาติไดเตรียมตัวในการ
จัดการศึกษาและปรับกลยุทธการใหบริการตาง ๆ
ในอนาคต เพื่อการสรางความสัมพันธอยางตอเนื่องกับ
เครือขายมหาวิทยาลัยของจีน ดวยกิจกรรมตาง ๆ ที่
หลากหลาย อาทิ ก ิจกรรม “Open House สาย
สังคมศาสตร” สำหรับนักศึกษาใหม กิจกรรม “เรื่องเลา
ประสบการณและการเรียนรูในมหาวิทยาลัยมหิดล” 
เพ่ือสรางความผูกพันระหวางสถาบันฯ และนักศึกษาจีน
ท่ีสำเร็จการศึกษาไปแลวหลายรุนหลายมหาวิทยาลัยได
พบปะกันทางชองทางออนไลน และกิจกรรม “The RILCA 
Literacy” เปนการเปดโอกาสใหนักศึกษาจีนทั ่วไป
ไดเขามาทดลองเรียนรายวิชาภาษาและวัฒนธรรมใน
ระยะสั้นทางออนไลน โดยไมเสียคาใชจาย 
            จนกระทั่งในตนป 2566 สถานการณตาง ๆ 
เร ิ ่มคลี ่คลายและแนวโนมในการสงนักศึกษาจาก
มหาวิทยาลัยตาง ๆ ของจีนกำลังเขาสูสภาวะปกติและ
อาจเพิ่มจำนวนสูงขึ้น ทางคณะกรรมการจัดการเรียน
การสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยใหชาวตางชาติ สถาบัน
วิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล

COVER STORY: เร�่องจากปก

ภาษาและ
วัฒนธรรม

โครงการ

หลังโคว�ด 19 
เร�่อง : อนุรักษ� ก�านจันทร�
หัวหนางานบริการวิชาการและศิลปวัฒนธรรมสรางสรรค
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

จัดการเร�ยนการสอน
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จึงร วมกันปรึกษาหารือและวางแผนในการรองรับ
การดำเนินงานของโครงการฯ ในอนาคตอันใกล ซึ่งเมื่อ
เปดภาคเรียนในปการศึกษา 2566 จึงทำใหมีนักศึกษาจีน
จำนวนทั้งสิ้น 152 คน จาก 9 มหาวิทยาลัยดวยกัน

             ทางคณะกรรมการฯ จึงไดสรางแนวทางในการ
จัดการเรียนการสอนที่ทั ่วถึงและใหเกิดประสิทธิภาพ
ในการใหบริการการศึกษาในรูปแบบ “Live Long 
Learning” โดยนำผลการประเมินความพึงพอใจจาก
นักศึกษาจีนที่สำเร็จการศึกษาไปแลวในปกอนมาเปน
ประเด็นในการพูดคุยปรึกษาหารือเพื่อเตรียมการจัด
การเรียนการสอน ซึ่งจากผลการสำรวจความพึงพอใจ
ที่ผานมาพบวา “นักศึกษามีความพึงพอใจในการจัด
การเรียนการสอนในกลุมรายวิชาภาษาไทยมากที่สุด 
รองลงมาเปนกลุมรายวิชาวัฒนธรรม ซึ่งทั ้งสองกลุม
รายวิชานี้ สถาบันฯ มีบุคลากรที่เชี่ยวชาญเปนจำนวน
มาก” จึงนับวาเปนจุดแข็งในการจัดการเรียนการสอน
ของโครงการฯ รวมถึงโอกาสในการพัฒนาการจัดการเรียน
การสอนกับกลุ มน ักศ ึกษาจ ีนอย างครบวงจรและ
สมบูรณแบบ ซึ่งนักศึกษามีความตองการที่จะเขามา
ศึกษาตอในประเทศไทย เพื่อนำความรูดานภาษาและ
วัฒนธรรมไปประยุกตใชกับสถานการณในประเทศจีน
ทั ้งดานเศรษฐกิจ สังคม การเมือง และความยั ่งยืน 
ที ่สอดคลองกับนโยบายพัฒนาทรัพยากรบุคคลและ
ประเทศของจีนตอไป 

ผืนผาไหมของชาวเขมรถิ่นไทยมีเอกลักษณที่โดดเดน รวมทั้ง
มีการยอมดวยสีธรรมชาติ เชน สีแดงจากครั ่ง สีเหลืองจาก
หัวขม้ินชัน รวมถึงการทอท่ีมีความแนน ใชความประณีตละเอียดออน
ในการทอ มีการถายทอดองคความรู ภูมิปญญาทองถิ ่นดาน
การทอผา เปนกระบวนการถายทอดภายในครอบครัว จากแมสู
ลูกสาวหรือจากยายสูหลานสาว จนกลายเปนการส่ังสมภูมิปญญา
จากรุนสูรุน
          ปจจุบัน “ผาไหม” ของชาวเขมรถิ่นไทยยังคงเปนที่นิยม
มากจนกลายเปนสินคาที่ขึ้นชื่อ โดยเฉพาะในแถบจังหวัดสุรินทร 
และบุรีรัมย มีราคาตั้งแตหลักพันจนกระทั่งหลักแสน โดยเฉพาะ

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Xi’an International Studies University

Sichuan International Studies University

Qujing Normal University

Kunming University 

Pu’er University

School of Foreign Languages, 
Yunnan University

School of International Languages and Cultures 
Yunnan University of Finance and Economics

School of Languages and Cultures of 
Southeast Asia and South Asia, Yunnan 
Minzu University 

Lancang-Mekong International 
Vocational Institute, Yunnan Minzu University
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เร�่อง : รองศาสตราจารย� ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ
ประธานศูนยวิชาการดานการรูเทาทันสื่อของผูสูงอายุ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

RESEARCH MATTERS: ว�จัยตอบโจทย�

การสื่อสารเพ�่อสร�างสัมพันธภาพ
และความไว�วางใจ

ศูนย�ว�ชาการด�านการรู�เท�าทันสื่อ
ของผู�สูงอายุ

การสร�างการรู�เท�าทันสื่อ
ผู�สูงอายุไทย

ด�วยกลไกเชิงบูรณาการ
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             ผลงานในเชิงวิชาการไดนำเสนอโมเดลการรูเทาทันสื่อ 
“หยุด คิด ถาม ทำ” ที่นำหลักการใช “สติ” (mindfulness) ที่เปน
แนวทางในการดำเนินชีวิตของคนไทย บูรณาการเขากับทักษะ 
“การคิดเชิงวิเคราะห” (Critical Thinking) ตามหลักการรูเทาทันส่ือ
ของ UNESCO และนักวิชาการจากซีกโลกตะวันตก ซึ่งโมเดลนี้มี
ลักษณะเปนทั้งกรอบคิดและกรอบปฏิบัติในการใชสื่อและเปดรับ

ขอมูลขาวสารในชีวิตประจำวันท่ีเปนรูปธรรม เขาใจและจดจำไดงาย  
เหมาะสมกับกลุมประชากรสูงวัย 
             โมเดลการรูเทาทันสื่อฯ ยังถูกพัฒนาใหเขาถึงและสอดรับ
กับลักษณะทางวัฒนธรรมของผูสูงอายุไทย ในรูปแบบคาถารูทันสื่อ 
“หยุด คิด ถาม ทำ” ที ่มีนัยของการทำหนาที ่เปนเครื ่องคุ มภัย
จากการใชส่ือ

           จากจุดเริ�มต�นของการทำโครงการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส�วนร�วมเพื่อสร�างเสริมการรู�เท�าทันสื่อให�ผู�สูงอายุไทย
ในป� 2561 ทำให�คณะนักวิจัยจากกลุ�มวิจัยการส่ือสารเพ่ือการพัฒนา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
มองเห็นช�องว�างทั้งในเชิงองค�ความรู�และการปฏิบัติการขับเคลื่อนงานด�านการรู�เท�าทันสื่อในกลุ�มผู�สูงอายุไทย จึงได�ทำงานวิจัย
เพื่อเติมเต็มช�องว�างดังกล�าวมาอย�างต�อเนื่องจวบจนถึงป�จจุบัน ภายใต�การสนับสนุนทุนจากสำนักงานกองทุนสนับสนุน
การสร�างเสริมสุขภาพ (สสส.)

หยุด คิด ถาม ทำ

ยับยั้งตั้งสติ ดูอารมณ�
ตัวเอง อย�าด�วนเชื่อ

และอย�าด�วนตัดสินใจ

คํานึงถึงความจําเป�น
และผลกระทบที่จะตามมา

หาข�อมูลเพ��มเติมจาก
แหล�งข�อมูลที่หลากหลาย

และเชื่อถือได�

ตัดสินใจอย�างรับผิดชอบ
ต�อตนเองและผู�อื่น

และใช�สื่ออย�างปลอดภัย
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             คณะนักวิจัยยังไดนำโมเดลการรูเทาทันสื่อฯ มาประยุกต
และตอยอดเปนนวัตกรรมทางสังคมที่สำคัญ ไดแก หลักสูตรอบรม
เสริมสรางการรูเทาทันสื่อผูสูงอายุ 2 หลักสูตร (หลักสูตรวัยเพชร
รูทันสื่อและหลักสูตรสูงวัยรูทันสื่อ) การผลิตนักสื่อสารสุขภาวะ
สูงวัยเพื่อเปนผูสอน (นสส. ครู ก) แอปพลิเคชันเกมออนไลนเพื่อ
การรูเทาทันสื่อ “STAAS” วีดิทัศนและสปอตวิทยุรณรงคเสริมสราง
การรูทันส่ือในกลุมผูสูงอายุไทย 
              ในขณะเดียวกัน คณะนักวิจัยก็ตระหนักถึงความสำคัญ
ในการสรางผลกระทบจากนวัตกรรมทางสังคมที่สรางขึ้นในวงกวาง
และอยางย่ังยืน ในป 2564 จึงไดจัดต้ังศูนยวิชาการดานการรูเทาทันส่ือ
ของผูสูงอายุ (Intelligence Center for Elderly Media Literacy 
– ICEML) ขึ้นเปนแหงแรกของประเทศไทย โดยมีเปาหมายสำคัญ
ในการ “สราง” และ “เผยแพร” องคความรูเก่ียวกับการรูเทาทันส่ือ
ของผูสูงอายุไทยที่ไดจากงานวิจัยและการสกัดองคความรูของคณะ
นักวิจัย รวมถึงการวิเคราะหและถอดบทเรียนเชิงวิชาการทั้งในและ
ตางประเทศท่ีเก่ียวของ ผานเว็บไซต https://www.iceml.org 
             การดำเนินงานของศูนยวิชาการดานการรูเทาทันสื่อของ
ผูสูงอายุ ใชทั้งงานเชิงวิชาการ เชิงปฏิบัติ และเชิงเครือขายสนับสนุน
ซึ่งกันและกัน โดยมีเครือขายทางวิชาการที่เปนสถาบันการศึกษา 
ภาคีในทองถิ่น ไมวาจะเปนองคการบริหารสวนทองถิ่น สมาคม 
และโรงเรียนผูสูงอายุ ที่รวมนำเสนอขอมูลเกี่ยวกับสื่อและผูสูงอายุ
             อยางไรก็ตาม เพื่อใหบรรลุเปาหมายของการสรางสังคม
สูงวัยที่มีคุณภาพ สอดคลองกับเปาหมายที่ 4 ของ SDGs ที่เนน
สรางหลักประกันวาทุกคนมีการศึกษาท่ีมีคุณภาพอยางครอบคลุมและ   

เทาเทียม และสนับสนุนโอกาสในการเรียนรูตลอดชีวิต ในป 2566 
ทางคณะนักวิจัยจึงยกระดับการทำงาน โดยมุงเนนการทำงานกับ
เครือขายในรูปแบบบูรณาการท่ีชัดเจนข้ึน ภายใตโครงการและแนวคิด
“การสรางการรูเทาทันสื่อใหผูสูงอายุไทยดวยกลไกเชิงบูรณาการ” 
โดยทำงานรวมกับหนวยงานภาครัฐที่มีบทบาทสำคัญในการกำหนด
นโยบายเชิงสังคมเพ่ือคุณภาพชีวิตผูสูงอายุ คือ “กรมกิจการผูสูงอายุ” 
กระทรวงพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย และภาคประชาสังคม
ที่ทำงานขับเคลื่อนขยายผลการสรางการรูเทาทันสื่อใหผูสูงอายุใน
พื้นที่ตาง ๆ  อยางกวางขวางคือ “กลุมคนตัว D”  นำมาสูการพัฒนา 
“หลักสูตรสูงวัยรูทันส่ือ” รวมกัน และท่ีสำคัญ กรมกิจการผูสูงอายุได
กำหนดเปนนโยบายในการใชหลักสูตรน้ีในโรงเรียนผูสูงอายุท่ัวประเทศ 
              การขับเคล่ือนงานวิจัยเชิงปฏิบัติการใหถูกนำไปใชประโยชน
ตอสังคมในวงกวางอยางยั ่งยืน เปนเปาหมายหลักในการทำงาน
สรางสมรรถนะการรูเทาทันสื่อใหผูสูงอายุของคณะนักวิจัย โดยไดใช
กลไกการมีสวนรวมจากผูมีสวนเก่ียวของท่ีหลากหลาย ต้ังแตตัวผูสูงอายุ 
องคกรสวนทองถิ่นที่ดูแลเรื่องคุณภาพชีวิตของผูสูงอายุ สถาบัน
การศึกษาที่มีบทบาทตอการพัฒนาชุมชน องคกรภาคประชาสังคม
ที่ทำงานในประเด็นเดียวกัน และองคกรภาครัฐที่ทำหนาที่กำหนด
นโยบายและขับเคล่ือนงานสงเสริมคุณภาพชีวิตผูสูงอายุระดับประเทศ 
ทั้งนี ้ นักวิจัยมีบทบาทสำคัญในการ “สรางและใช” องคความรู 
เชิงวิชาการและขอมูลเชิงประจักษ ตลอดจนผสานพลังกับเครือขาย 
เพื่อพัฒนาขับเคลื่อนงานการสรางเสริมรูเทาทันสื่อในกลุมผูสูงอายุ
จนนำไปสู การกำหนดนโยบายการพัฒนาที ่ยั ่งยืน เปดโอกาสให
ผูสูงอายุไทยสามารถเขาถึงการศึกษาและการเรียนรูตลอดชีวิต 

ความรู� นวัตกรรม
การใช�สื่ออย�างปลอดภัย

เพ�่อสังคมของผู�สูงอายุ

https://www.iceml.org 

สามารถเยี่ยมชมเว็บไซต�
ศูนย�ว�ชาการด�านการรู�เท�าทันสื่อของผู�สูงอายุ

ศูนย�ว�ชาการด�านการรู�เท�าทันสื่อ
ของผู�สูงอายุ
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วิถี
ดนตรี

“กตัญู” และ
“ศรัทธา” นำมาซึ่ง

“ความสำเร็จ”

นักวิชาการศึกษาชำนาญการ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
เร�่องและภาพ : ป�ยวรรณ เกาะแก�ว

THE PEOPLE: ฅ. ฅน



RILCA Newsletter  I  07

ดวยความกรุณาของคุณครูประสิทธิ์ ถาวร (ศิลปนแหงชาติ) ที่มอบ
ลิขสิทธิ์ผลงานการบันทึกเสียงเพลงไทยใหกับมหาวิทยาลัยมหิดล 
ในวาระการดำรงตำแหนงอธิการบดีของศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร. 
นายแพทยพรชัย มาตังคสมบัติ ที่ใหความอนุเคราะหทุนสนับสนุน
ในการกอตั้งศูนยขอมูลวัฒนธรรมดนตรีไทย โดยสถาบันวิจัยภาษา
และวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท (เปล่ียนช่ือเปนสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย เมื่อป 2552) เพื่อเปนแหลงขอมูลสำหรับการศึกษา 
คนควาวิจัย ใหบริการทางวิชาการ และสงเสริมการทำนุบำรุง
ศิลปวัฒนธรรมไทยที่ทันสมัยและเปนสากลดวยระบบเทคโนโลยี
สารสนเทศ โดยจารึกช่ือเพ่ือเปนเกียรติและเปนท่ีระลึกวา ศูนยขอมูล
วัฒนธรรมดนตรีไทย “ประสิทธิ์ ถาวร ศิลปนแหงชาติ”  

สำหรับภารกิจของศูนยฯ คือ การเปนศูนยกลางการผลิตและเผยแพร
โครงการดานศิลปวัฒนธรรมไทยทั้งในระดับชาติและนานาชาติ เชน 
โครงการพิธีไหวครูดนตรีไทย โครงการรองรำทำเพลงที่เรือนไทย 
โครงการผลิตและเผยแพรการแลกเปลี่ยนศิลปวัฒนธรรมสำหรับ
นักศึกษาตางชาติ ในโครงการเครือขายอาเซียน โครงการพัฒนา
หองบันทึกเสียง โครงการคายวัฒนธรรมสำหรับเด็ก การผลิตและ
เผยแพรผลงานของครูประสิทธิ ์ ถาวร เว็บไซตศิลปวัฒนธรรม 
(www.artslc.mahidol.ac.th) ฯลฯ  นอกจากนี้ยังไดรวมมือกับ
เครือขายทั้งภาครัฐและเอกชน ศิษยเกาสาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 
ในการจัดเสวนาวิชาการดานดุริยางคศิลป และอบรมเชิงปฏิบัติการ
ดานดนตรีไทย ศูนยขอมูลวัฒนธรรมดนตรีแหงนี้จึงเปนแหลงขอมูล
ท่ีสำคัญสำหรับการคนควาวิจัย การใหบริการทางวิชาการและทำนุบำรุง
ศิลปวัฒนธรรมไทย ตลอดจนนำผลงานการบันทึกเสียงของคุณครู
ประสิทธิ์ ถาวร มาผลิตเพื่อเผยแพรสูสังคมอยางตอเนื่อง 
 

ศูนย�ข�อมูลวัฒนธรรมดนตรีมีจุดเริ�มต�นและความเป�นมา
อย�างไร และอะไรคือบทบาทสำคัญที่มีต�อสังคม

ศราวุฒิ เกตุยา สังกัดงานบริการวิชาการและศิลปวัฒนธรรมสร�างสรรค� สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
ปฏิบัติงานในตำแหน�งนักวิชาการดนตรีไทย ต้ังแต� พ.ศ.2555 จบการศึกษาจากสถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป� กรมศิลปากร 
ได�รับรางวัลนริศรานุวัดติวงศ� ประจำป� พ.ศ.2550 ณ วังบ�านปลายเนิน ป�จจุบันปฏิบัติงานที่ศูนย�ข�อมูลวัฒนธรรม
ดนตรี (ประสิทธ์ิ ถาวร) มีหน�าท่ีจัดการฐานข�อมูลทางด�านดนตรีไทยของศูนย�ฯ เพ่ือเผยแพร�องค�ความรู�ด�านดนตรีไทย
ให�กับนักเรียน นักศึกษา โรงเรียน หน�วยงานทางการศึกษา และผู�สนใจทั่วไป ผ�านโครงการและกิจกรรมด�านดนตรีไทย
ตลอดจนโครงการที่ส�งเสริมงานด�านศิลปวัฒนธรรมของสถาบันฯ ป�จจุบันได�รับการแต�งตั้งจากมหาวิทยาลัยมหิดล 
ให�ดำรงตำแหน�งนักวิชาการดนตรีไทย (ผู�ชำนาญการพิเศษ) เมื่อวันที่ 3 กุมภาพันธ� พ.ศ.2565



การฟงดนตรีนาจะหมายถึงดนตรีทุกประเภททั่วโลก ซึ่งทุกชนชาติ
ทุกภาษายอมมีดนตรีเปนเอกลักษณของตนเอง ที่แมแตการตีเกราะ
เคาะไมก็นับเปนดนตรีประเภทหน่ึง ดังน้ัน “ใครฟงดนตรีไมเห็นเพราะ” 
จึงคิดวาไมนาจะมี เพราะความไพเราะขึ้นอยูกับประสบการณของ
การฟงดนตรีของแตละบุคคล ผู ที ่ไมไดเรียนหรือศึกษาทางดาน
ดนตรีไทยก็อาจจะฟงไมไพเราะเทากับผู ที ่ศึกษาทางดนตรีไทย
นั่นเปนเพราะวาบุคคลนั้นไมไดศึกษาประวัติ ทฤษฎี ความหมาย
ของเพลง หรือมีประสบการณทางดานดนตรีไทย แตเขาอาจจะช่ืนชอบ
ในแนวเพลงหรือดนตรีอื่น ๆ ซึ่งพอเมื่อเกิดความชื่นชอบก็จะเขาไป
ศึกษาในเร่ืองราวตาง ๆ ของเพลงประเภทน้ัน ๆ จึงกลายเปนบทเพลง
ที่ไพเราะสำหรับบุคคลนั้น  

“ชนใดไม�มีดนตรีกาล…ในสันดานเป�นคนชอบกลนัก 
อีกใครฟ�งดนตรีไม�เห็นเพราะ เขานั้นเหมาะคิดขบถ
อัปลักษณ�ฯ" จากบทพระราชนิพนธ� ในพระบาท
สมเด็จพระมงกุฎเกล�าเจ�าอยู�หัว รัชกาลที่ 6 
ในฐานะที่ท�านเป�นคนดนตรีไทย คิดอย�างไรกับคำว�า 
“ใครฟ�งดนตรีไม�เห็นเพราะ”  

การที ่จะเขาถึงดนตรีไทยนั ้น เบื ้องตนอาจจะตองศึกษาประวัติ
ความเปนมาและพัฒนาการของมรดกวัฒนธรรมทางดนตรีไทย 
เพ่ือใหเร่ิมเขาใจในศาสตรของดนตรีไทย พยายามหม่ันรับฟงดนตรีไทย
บอย ๆ เพ่ือใหเกิดความรู ความเขาใจ ในเร่ืองของทำนองเพลง ทดลอง
ฝกหัดเลนดนตรีไทย เปดใจกวาง และมีทัศนคติที่ดีตอดนตรีไทย 
สิ่งเหลานี้จะทำใหคุณเกิดความรูสึกซาบซึ้งและเขาถึงดนตรีไทย
อันจะนำไปสูการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมดานดนตรีไทย และ “ไดเห็น
ดนตรีที่เปนมากกวาดนตรี” 

จากสภาพสังคมท่ีเปล่ียนไปตามยุคสมัย ทำใหจุดประสงคของการเรียน
ดนตรีไทยแตกตางไปจากเดิม สมัยกอนนั้นการเรียนดนตรีไทยเปน
การศึกษาดนตรีอยางถองแท การเรียนแบบมุขปาฐะ (เรียนแบบ
ตัวตอตัวกับครู) เพื่อความเปนเลิศทางวิชาชีพ สามารถนำไปประกอบ
อาชีพเล้ียงตัวเองและครอบครัวได คร้ันเม่ือถึงเวลาประชันความสามารถ
ก็สามารถบรรเลงอวดฝมือกันได สรางชื่อเสียงใหกับตนเองและคณะ
ของตนเอง แตปจจุบันการเรียนดนตรีไทยน้ัน รูปแบบและวิธีการเรียน
จะเปนลักษณะผสมผสาน คือกึ่งอดีตและปจจุบัน เราจะเริ่มเห็นวามี
การเขียนตัวโนตลงบนเคร่ืองดนตรีไทยแตละช้ิน ซ่ึงจะตางกับสมัยกอน
ท่ีครูจะเปนผูใชปากบอกเปนเสียงทำนองเพลง แลวใหเราบรรเลงใหได
ตามเสียงและทำนองเพลงที่ครูไดเปลงเสียงออกมา ทั้งนี้ก็เพื่อใหรูจัก
ทักษะการฟง ฝกสมาธิในการเรียน และฝกการจำเพลงใหแมนยำมากข้ึน 

สาเหตุอีกประการหนึ่งที่ทำใหจุดมุงหมายของการเรียนดนตรีไทย

คนเราทำอย�างไรจึงจะเข�าถึงดนตรีไทยได�  

ท�านคิดว�าจุดมุ�งหมายของการเรียนดนตรีไทย
ในป�จจุบันและอดีตแตกต�างเพราะเหตุใด และสังคม
ที่เปลี่ยนไปมีผลต�อการเรียนดนตรีไทยอย�างไร 
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การเข�าใจศาสตร�ของดนตร�ไทย
พยายามรับฟ�ง ฝ�กหัดเล�นบ�อย ๆ

รวมถึงเป�ดใจกว�าง
และมีทัศนคติที่ดีต�อดนตร�ไทย

จะทำให�คุณได�เห็น ‘ดนตร�
ที่เป�นมากกว�าดนตร�’



อาชีพนักดนตรีไทยถือเปนอาชีพหนึ ่งที ่มีเกียรติและศักดิ ์ศรี มี
ความม่ันคงและย่ังยืน เพราะถือวาเปนอาชีพท่ีรับบทบาทเปนผูถายทอด
และดูแลรักษาศิลปวัฒนธรรมของชาติ ด ังที ่ เราจะเห็นไดว า 
มีการเรียนการสอนดานดนตรีไทยในทุกหนวยงานการศึกษา มีหนวยงาน
ของภาครัฐและเอกชนที่ยังคงสงเสริม อนุรักษศิลปะแขนงนี้อยูอยาง
แพรหลาย และตราบใดที่สถาบันหลักของชาติยังมั่นคงและยังให
ความสำคัญ ดนตรีไทยก็จะยังมีลมหายใจและความสำคัญ เนื่องจาก
การเรียนการสอนหรือแมกระท่ังการผลิตผลงานในรูปแบบสรางสรรค
ก็ยังมีการพัฒนาและปรับตัวตามยุคและสมัยท่ีเปล่ียนแปลงอยูตลอดเวลา 
น่ันก็เปนเพราะเราคนดนตรีชวยกันดูแลและแสดงออกถึงความหวงแหน
ที่จะไมใหดนตรีไทยสูญหายไป 

แมสภาพสังคมในปจจุบันจะใหความสำคัญกับวัตถุมากกวาจิตใจ แตก็
ไมไดทำใหความศักดิ์สิทธิ์ของ “พิธีไหวครูดนตรีไทย” ถูกลดทอน
ความสำคัญลงแมแตนอย ตรงกันขาม การเขารวมพิธียังถือเปนมงคลชีวิต 
เปนการแสดงความกตัญูของศิษยท่ีมีตอครูดนตรี เปนการเคารพครู
ผูประสิทธ์ิประสาทวิชาท่ีใหความรู ความสำคัญของพิธีไหวครูดนตรีไทย
จึงอยูท่ีการจัดงาน ควรจัดดวยความต้ังใจ ความพรอม เม่ือมีความพรอม
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เปลี ่ยนไปคือ ในสมัยกอนเปนการเรียนดนตรีเพียงอยางเดียว 
แตปจจุบันผูเรียนตองเรียนวิชาสามัญดวย โรงเรียนบางแหงก็อาจจะ
เปนในลักษณะของชมรมดนตรีไทย มากกวาเปนวิชาชีพเฉพาะ 
อยางไรก็ตาม สังคมไทยก็ยังใหความสำคัญกับการเรียนดนตรีไทย 
โดยยังมีหนวยงานที่เปนสถาบันการศึกษาทั้งภาครัฐและเอกชน 
ที ่ยังคงใหความสำคัญกับดนตรีไทยและมีเจตจำนงที่จะอนุรักษ
ดนตรีไทยไว แมวาวัตถุประสงคของการเรียนจะเปลี่ยนไปบางก็ตาม  

(ต�อ) และท�านคิดว�าดนตรีไทยจะสร�างความมั่นคง
ในวิชาชีพแก�ผู�เรียนได�หรือไม� เพราะเหตุใด

"คนดีต�องรู�คุณ ศิษย�ต�องรู�บุญคุณครู" ท�านเห็นว�า
ความสำคัญของ "พิธีไหว�ครู" อยู�ที่เรื่องใด

(ต�อ) และพิธีกรรมนี้ส�งผลอย�างไรบ�างทั้งในแง�จิตใจ 
การสร�างสรรค� และถ�ายทอดวัฒนธรรมด�านดนตรี

และความตั้งใจ ผูมารวมงานหรือผูพบเห็นจะสัมผัสได และทำให
พิธีกรรมเกิดความศักด์ิสิทธ์ิและสรางความนาเช่ือถือใหกับผูเขารวมงาน 
โดยมี “พอแก” เปนสัญลักษณของคนดนตรีไทย เปนศูนยกลางของ
ความเคารพและศรัทธา ซึ่งคำกลาวของครูที่บอกไว “ไมตองจัดทุกป 
อยาใหลำบาก หรือตองกูหน้ียืมสิน แตจงทำดวยความพรอมและต้ังใจ”   

เปนพิธีกรรมที่สงผลตอกำลังใจของศิษย ซึ่งมีความเชื่อวา เรามี
ครูบาอาจารยทีเ่ปนเทพยดา และครูอาจารยทีล่วงลบัไปแลว ตลอดจน
สิ่งศักด์ิสิทธิ์ที่เคารพนับถือ จะคอยปกปกรักษาคุมครองใหบรรดา
เหลาศษิยมคีวามเจรญิรุงเรอืงในการดำเนนิชวีติ ซึง่ผูทีเ่ขารบัการครอบ
ประสิทธิ์ประสาทวิชาผ านพิธีกรรมจะเกิดความรู สึกม่ันใจ มี
ความหนักแนน และมพีลงักายและใจในการศกึษาบทเพลงตามลำดับข้ัน
ที่ไดรับการครอบมา และสบายใจวาตนไดปฏิบัติตามขอกำหนดและ
จารีตประเพณีของบูรพาจารย
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จงอย�ามองวัฒนธรรม
เป�นเร�่อง ‘มูลค�า’ หร�อ ‘รายได�’

เพราะวัฒนธรรมเป�น
เร�่องของ ‘คุณค�า’ และ ‘ความงาม’
ที่มีอยู�ในตัวเองอยู�แล�ว
ไม�สามารถเทียบเป�นมูลค�าได�”

ขออัญเชิญพระบรมราโชวาทของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร
ที่พระองคทรงเห็นวาวิชาดนตรีไทยเปนศิลปะที่สำคัญของชาติ ดังพระบรมราโชวาท ความวา “ศิลปะของไทยเปนพยาน
อันหนึ่งที่แสดงวาชาติไทยเปนชาติที่เจริญรุงเรืองมาแตโบราณ การที่จะรักษาแบบแผนความเจริญรุงเรืองนี้ไว มิใหเสียรูป 
ควรที่จะไดรวบรวมศิลปะของไทยไวมิใหเสื ่อมสูญ เพราะในปจจุบันนี ้มีศิลปะของชาติอื ่นเขามาปะปนอยูเปนอันมาก 
อาจทำใหศิลปะของไทยเราซึ่งอยูในระดับที่ดีงามอยูแลว ผันแปรไปได” (พระตำหนักจิตรลดารโหฐาน, 2504) 

จากพระบรมราโชวาทที่พระองคทรงตรัสไวนั้นจะเห็นวา ทรงมุงหมายใหคนไทยทุกคนชวยกันรักษาสมบัติชาติไว ซึ่งในฐานะ
ที่ตนเองเปนคนดนตรีไทย เปนคนไทย จึงอยากฝากถึงผูเกี่ยวของ ทั้งศิลปน ครูอาจารย และหนวยงานที่มีหนาที่สืบสานและ
อนุรักษศิลปวัฒนธรรมของชาติ โดยเฉพาะดานดนตรีไทยวา “เราควรชวยสงเสริม สนับสนุน กิจกรรมท่ีสงเสริมงานดานดนตรีไทย
และศิลปวัฒนธรรมตามบทบาทและหนาที่ของตนเอง แมจะเปนกิจกรรมเพียงเล็กนอย ก็ถือวาทานไดมีสวนรวมในการชวย
ดูแลสิ่งที่เปนรากเหงาของเรา จงอยามองวัฒนธรรมเปนเรื่องของมูลคาหรือรายได เพราะวัฒนธรรมเปนเรื่องของคุณคาและ
ความงามที่มีอยู ในตัวเองอยู แลว ไมสามารถเทียบเปนมูลคาได แคเราไดดูแลก็เทากับวาเราไดชวยรักษาและสืบทอด
ศิลปวัฒนธรรมของชาติแลว”
 

อยากฝากบอกอะไรถึงศิลป�นนักดนตรีไทยบ�าง ที่เห็นว�าเราคนไทยควรส�งเสริมวัฒนธรรม
ดนตรีไทยให�คงอยู�และเข�ากับยุคสมัย 

ศิลปวัฒนธรรมสร�างสรรค� ศูนย�ข�อมูลวัฒนธรรมดนตร�
Our Website  Our Facebook



เร�่อง : ดร.สกาวรุ�ง สายบุญมี
เลขานุการหลักสูตรวัฒนธรรมศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

เพ่ือการรูเทาทันกระแสการเปล่ียนแปลง
ในสังคมโลก

เพ่ือการรูเทาทันกระแสการเปล่ียนแปลง
ในสังคมโลก

PROGRAM HIGHLIGHT: ส�องหลักสูตร
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หลักสูตรหลักสูตร
วัฒนธรรมศึกษา

ฉบับใหม

             ดวยสังคมปจจ ุบ ันมีการเปลี ่ยนแปลงอยางรวดเร ็ว 
ความผันผวน ความไมแนนอน ความคลุมเครือ และซับซอนขึ้นเปน
ทวีคูณ การดำเนินชีวิตรูปแบบใหมกลายเปนวิถีปฏิบัติกันโดยทั่วไป
อยางหลีกเลี่ยงไมได มนุษยตองการความรูที ่เรียกวา “รูเทาทัน” 
การปรับตัวเพื่อความอยูรอดตั้งแตระดับปจเจกไปจนถึงกลุมสังคม
ขนาดใหญและการอยูรวมกันของพลเมืองโลก ดวยเหตุนี้ หลักสูตร
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา จึงไดพัฒนาและ
ปรับปรุงเน้ือหาวิชาและรูปแบบการเรียนการสอนเพ่ือเตรียมความพรอม

ของนักศึกษาใหตอบโจทยกับสังคมปจจุบันมากข้ึน โดยใหความสำคัญ
กับหมวดวิชาบังคับที่ชวยใหผู เรียนมีพื ้นฐานทั้งแนวคิดหลักดาน
วัฒนธรรมศึกษา การออกแบบการวิจัยทางวัฒนธรรมศึกษา และ
สัมมนาประเด็นทางสังคมวัฒนธรรมรวมสมัย และเพ่ิมหมวดวิชาบังคับ
เลือก 2 กลุม ซึ่งผูเรียนสามารถเลือกเรียนกลุมใดกลุมหนึ่งเพื่อเนน
ความเชี่ยวชาญไดแก กลุมที่ 1 : กลุมสงเสริมนักวิจัยขั้นแนวหนาเพื่อ
นำเสนอองคความรูใหม (Frontier Research) และกลุมที่ 2 : กลุม
สงเสริมการผลิตนักวิจัยเชิงปฏิบัติการ (Application-based Research) 
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              นอกจากน้ีทางหลักสูตรฯ ยังมีการจัดระบบหมวดวิชาเลือก
ที่หลากหลายแตครอบคลุมอยูในประเด็นสังคมวัฒนธรรมรวมสมัย 
เปน 4 กลุม ที่ใหผูเรียนสามารถเลือกขามกลุมไดตามความสนใจ
ไดแก (1) กลุมวิชารางกายและการเมืองเรื่องอัตลักษณ (2) กลุมวิชา
ปฏิสัมพันธทางวัฒนธรรมของพื้นที่เมืองและชนบท (3) กลุมวิชา
วัฒนธรรมรวมสมัยและอุตสาหกรรมสรางสรรค และ (4) กลุมวิชา
ผูคน พื้นที่ และการเคลื่อนยายขามพรมแดน
 
               จะเห็นไดวา หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
วัฒนธรรมศึกษา หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.2566 นี้ เปนการบูรณาการ
ศาสตรและความรูดานตาง ๆ เขาดวยกัน ทั้งในดานแนวคิด ทฤษฎี 
และวิธีวิทยา อันจะเปนเคร่ืองมือในการศึกษา วิจัย และทำความเขาใจ
ปญหา ความซับซอนของสังคมวัฒนธรรมอยางรอบดาน โดยการเสนอ
มุมมองใหมในการมองปญหา พรอมทั้งพัฒนาองคความรูเฉพาะดาน
ที่ลุมลึกและหลากหลายมิติมากขึ้น

หมวดวิชาบังคับ
สงเสริมนักวิจัยชั้นแนวหนาเพื่อนำเสนอองคความรูใหม

สงเสริมการผลิตนักวิจัยเชิงปฏิบัติการ

ใหม
กลุม 1

กลุม 1

กลุม 2

กลุม 3

กลุม 4

กลุม 2

หมวดวิชาเลือก
รางกายและการเมืองเรื่องอัตลักษณ

ปฏิสัมพันธทางวัฒนธรรมของพื้นที่เมืองและชนบท

วัฒนธรรมรวมสมัยและอุตสาหกรรมสรางสรรค

ผูคน พื้นที่ และการเคลื่อนยายขามพรมแดน

เปดรับสมัครนักศึกษาใหม
 ปการศึกษา 2567
ภาคตน : วันนี้ - 15 พ.ค. 67
ภาคปลาย : 1 ส.ค. - 31 ต.ค. 67
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เร�่อง : ปรีย�วรา มีมาก
เจาหนาที่บริหารงานทั่วไป สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

CREATIVE CULTURE: วัฒนธรรมสร�างสรรค�

ยำใบชา

            ดวยสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) ไดเล็งเห็น
ความสำค ัญในการสน ับสน ุนและ
สงเสริมการสรางความรูความเขาใจดาน
พหุวัฒนธรรม จึงเสนอโครงการตอ
กองวิเทศสัมพันธ มหาวิทยาลัยมหิดล 
ซ ึ ่ งได ร ับการสน ับสน ุนจากม ูลน ิธ ิ  
Rockefeller ในช่ือโครงการ “Capacity 
Building for Sustainable Future in 
Developing Regions” โดยมีสวนงาน
ที่เขารวมคือ สถาบันโภชนาการ คณะ
เทคนิคการแพทย และคณะพยาบาล

             การดำเนินการโครงการนี ้
เปนการนำแพลตฟอรมและฐานขอมูล
ดิจิทัลที่ผลิตโดยสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชียกับเครือขาย มาพัฒนา
และจัดการเรียนการสอนที ่เนนดาน
พหุวัฒนธรรมในโครงการ อาทิ ภาษา
กัมพูชา ภาษาลาว ภาษาเมียนมา และ
ภาษาเวียดนาม, แผนที่ภาษาของกลุม
ชาติพันธุในประเทศไทย (Language 
Map of Ethnic Groups in Thailand) 
และคลังขอมูลดิจิทัลของกลุมชาติพันธุ
ในประเทศไทย (Archive of Languages 

ศาสตร จำนวน 54 คน จากประเทศ
เนปาล ประเทศบังกลาเทศ ประเทศ
ฟลิปปนส ประเทศกัมพูชา ประเทศ
อินโดนีเซีย และประเทศลาว โดยในสวน
ของการจัดโครงการของสถาบันฯ ไดใช
แนวคิดการประยุกตประเด็นการพัฒนา
อยางยั่งยืน ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง 
การบริหารจัดการสิ ่งแวดลอม และ
การอยูรวมกันในสังคมพหุวัฒนธรรม
พหุภาษา เพ่ือนำไปสูการพัฒนาศักยภาพ
ความสามารถการใหบริการทางการแพทย
สูความหลากหลายทางวัฒนธรรม

พหุวัฒนธรรมเพ�่อความร�วมมือและ
การพัฒนาอย�างยั่งยืนในอาเซียน

หลักสูตรอบรมนานาชาติ
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and Cultures of Ethnic Groups of 
Thailand) จึงเปนการบูรณาการจัด
โครงการอบรมในรูปแบบออนไซตและ
ออนไลน ความรวมมือจากชุมชนทองถ่ิน
ในการรับการบริการทางการแพทยและ
สาธารณสุขไดอยางมีประสิทธิภาพ 
ซึ่งปจจุบันการปฏิบัติงานของบุคลากร
สาธารณสุขมีความรวมมือระดับนานาชาติ
เกิดข้ึนอยางตอเน่ือง โดยเฉพาะในภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต ที ่มีผู ไดรับ
ประโยชนจากการพัฒนาทางการแพทย
และสาธารณสุขจำนวนมาก ซ่ึงการเขาถึง

ชาติพันธุไทยทรงดำ หมูบานหนองปรง
(เรียนรูความเช่ือและอาหารทองถ่ิน และ
เยี ่ยมชมโรงพยาบาลและพิพิธภัณฑ
ทองถ่ินไทยทรงดำ), โครงการศึกษาวิจัย
และพัฒนาสิ่งแวดลอมแหลมผักเบี ้ย 
และวัดใหญสุวรรณารามวรวิหาร ซ่ึงเปน
เครือขายดานการวิจัยและการศึกษาของ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  
โดยมีการจัดกระบวนการเรียนรูภาษา
และวัฒนธรรมรวมกับชุมชนทองถิ่น 
เพื ่อสงเสริมศักยภาพทางดานภาษา 
วัฒนธรรมและการพัฒนาที่ยั่งยืน  

ช ุมชนหรือผ ู คนไมอาจกระทำผาน
การหยิบย่ืนขอมูล เคร่ืองมือ และบริการ
ใหโดยตรงเพียงอยางเดียว แตตองทำ
ความเขาใจบริบททางวัฒนธรรมของ
ชุมชนทองถ่ินตาง ๆ เพ่ือสามารถส่ือสาร
และใหความรูแกผู รับบริการไดอยาง
เหมาะสม รวมถ ึ งม ีการเคารพใน
ความแตกตางทางวัฒนธรรม วิถีชีวิต 
และคติความเชื่อ
            นอกจากนี ้ย ังจ ัดก ิจกรรม
การลงพื้นที่ที่สอดคลองกับการอบรมใน
จังหวัดเพชรบุรี ไมว าจะเปนชุมชน

Capacity Building for Sustainable Future
in Developing Regions
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THE MASTERWORK: ชิ�นโบแดง

เร�่อง : ผู�ช�วยศาสตราจารย� ดร.วิกานดา พรหมขุนทอง
อาจารยประจำหลักสูตรวัฒนธรรมศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

Film Authorship in 
Contemporary Transmedia Culture:

             หนังสือ “Film Authorship in Contemporary Transmedia Culture” เกิดข้ึนจากความสนใจของผูเขียนดานการเติบโตของ
ผูกำกับภาพยนตรเอเชียในเวทีภาพยนตรโลกในชวงย่ีสิบปท่ีผานมา ในระดับท่ีเรียกไดวาผูกำกับภาพยนตรกลายเปนแบรนดท่ีจดจำของ
ภาพยนตรเอเชียมากกวาตระกูลภาพยนตร (Genre) ดารานักแสดง หรือสตูดิโอ หนังสือขยายพรมแดนการศึกษาผูกำกับภาพยนตร
ผานแนวคิดประพันธกรหรือ Authorship ซ่ึงเปนแนวคิดเกาแก แพรหลายในชวงหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ในแวดวงนักวิจารณภาพยนตร 
และมีความสำคัญในการสถาปนาภาพยนตรใหเปนศิลปะ โดยใหสถานะผูกำกับเปนดั่งประพันธกรหรือศิลปน จนนำไปสูการเกิดขึ้น
ของสาขาวิชาภาพยนตรศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยท่ัวโลก

The Paratextual Lives of Asian Auteurs
Amsterdam University Press, Copyright Year 2023
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             หนังสือเลมนี้ตั้งตนโดยการกลาวถึงทิศทางงานวิจัย
ยุคหลังประพันธกร (Post-authorship) ซึ่งตั้งคำถามกับภาวะ
ทางอำนาจของผูกำกับ โดยเขาไปสำรวจพลวัติทางสังคม เศรษฐกิจ 
และอุตสาหกรรมที ่สงผลตอการเติบโตของผู กำกับกลุ มใด
กลุ มหนึ ่งในเทศกาลและตลาดภาพยนตรในแตละยุคสมัย 
กระบวนการศึกษาประพันธกรแบบสะทอนยอนคิด (Self-
reflexive Authorship) เกี ่ยวกับชุดคุณคาตาง ๆ ที ่กำกับ
การรับรูของภาพยนตรเอเชียขามชาติ นำไปสูการทำความเขาใจ
กับสถานะของผูกำกับภาพยนตรเอเชียที่เกี่ยวโยงกับภูมิศาสตร
การเมือง รสนิยมผูเสพภาพยนตรขามชาติ การเปลี่ยนแปลงของ
พื้นที่สื ่อและผูมีสวนรวม ในขณะเดียวกันก็ใหความสำคัญกับ
การตอรองและการสรางตัวตนของผูกำกับเองผานสารนอกตัวบท 
(Paratext) และมิติความทรงจำและความทับซอนเชื่อมโยงของ
เอกสารดังกลาวผานแนวคิด “พาลิมเสส” (Palimpsest)
             หนังสือตีพิมพใน “Transmedia Series” สำนักพิมพ 
Amsterdam University Press บทท่ี 1 - 3 ของหนังสือกลาวถึง
การสรางช่ือเสียงในยุคท่ีผูมีสวนเก่ียวของตางผลิตเน้ือหาเก่ียวกับ
ผูกำกับในบริบทขามสื่อ (Transmedia) ในพื้นที่ที่แตกตางกันไป 
โดยศึกษาผานบริบทของเทศกาลภาพยนตร ผูจัดจำหนายภาพยนตร
(Distributor) และกลุมผูชมขามชาติ กระบวนการผลิตเน้ือหาและ
การผลักดันผูกำกับเหลานี้เกี่ยวโยงกับการเติบโตของสื่อดิจิทัล 
บทบาทของโปรแกรมเมอรภาพยนตร นักวิจารณ ซิเนไฟล/แฟน 

และวัฒนธรรมการมีสวนรวม (Participatory Culture) ท่ีนำไปสู
การโลดแลนขามสื่อของเนื้อหาตาง ๆ อาทิ สูจิบัตร บทความ 
มิวสิควิดีโอ มีม และแฟนอารท (Fan Art) สวนที่สองของหนังสือ
ในบทที ่  4 - 6 กล าวถ ึงภาวะการเป นดาราของผ ู กำก ับ 
(Star-auteur) ท่ีแตละคนตางตระหนักดีเก่ียวกับสถานะความเปน
บุคคลสาธารณะ และความเปนศิลปนของตนเอง และนำไปสู
การเลือกนำเสนอภาพและส่ือสารเก่ียวกับตนเอง (Self-projection) 
ผานรูปแบบและชองทางที่ออกแบบเองได อาทิ หนังสั้น วิดีโอ
แนะนำงาน ภาพถาย หนังสือสะสม รวมถึงบทสัมภาษณ และ
การแตงกายที่เปนเอกลักษณ ผูเขียนอภิปรายมิติดังกลาวผาน
กรณีศึกษาผูกำกับภาพยนตรไทย อภิชาติพงศ วีระเศรษฐกุล 
และผู กำกับภาพยนตรฮองกง หวอง กาไว เนื ้อหาสวนนี ้ยัง
อภิปรายประเด็นเรื่องชื่อเสีย(ง)ที่ถูกตั้งคำถามในยุค #MeToo 
ผานกรณีศึกษาของผูกำกับเกาหลีใต คิม คี-ดุก เพื่อสะทอน
ใหเห็นถึงมิติจริยศาสตรของประพันธกร สภาวะการคงอยูใน
ประวัติศาสตร และการคอลเอาต (Call-out) เพื่อถอดถอนชื่อ
ของผูกำกับคนใดคนหนึ่งจากพื้นที่สาธารณะ 
              ท้ังน้ี ผูเขียนหวังวางานวิจัยช้ินน้ีจะสะทอนการทำงาน
สหศาสตรในสาขาภาพยนตรศึกษา ส่ือศึกษา และวัฒนธรรมศึกษา
และสะทอนใหเห็นมิติพื้นที่ ผูมีสวนเกี่ยวของ และปจจัยตาง ๆ
ที่เปนหมุดหมายสำคัญในการขับเคลื ่อนภาพยนตรเอเชียใน
บริบทขามชาติตอไป

#Filmstudies
#Transmedia
#Asiancinema 
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TALK OF THE TOWN: ร�อยเร�่องเล�า

การศึกษาพหุภาษา
แบบภาษาแม�เป�นฐาน
ในมุมมองสากล

เชื่อมโยงวัฒนธรรม
สร�างอนาคต :

            เม่ือวันท่ี 4 – 6 ตุลาคม 2566 ท่ีผานมา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับ Asia-Pacific Multilingual Education 
Working Group (MLEWG), UNESCO Multisectoral Regional Office 
(UNESCO Bangkok) และเครือขายนานาชาติ จัดการประชุมนานาชาติ The 7th

International Conference on Language and Education: MULTILINGUAL 
EDUCATION FOR TRANSFORMATIVE EDUCATION SYSTEMS AND RESILIENT 
FUTURES ณ โรงแรม Royal Orchid Sheraton Hotel & Towers โดยมีหัวใจ
สำคัญของการประชุมคือ การสงเสริมการศึกษาพหุภาษาโดยใชภาษาแมเปนฐาน 
(MTB-MLE) แนวทางการศึกษาที่ไดรับการยอมรับถึงผลกระทบอยางลึกซึ้งตอ
การเรียนรูขั้นพื้นฐาน ความเสมอภาค ความเปนอยูที่ดี และความสามารถในการ
ฟนตัว โดยเฉพาะอยางยิ่ง สำหรับผูเรียนที่มาจากชนกลุมนอยทางชาติพันธุและ
กลุมชนพื้นเมือง

            สิ ่งสำคัญของการประชุมคือ บทบาท
ในการอำนวยความสะดวกใหกับเครือขายของ
ผูมีสวนไดสวนเสียที่หลากหลาย ชนเผาพื้นเมือง 
เยาวชน ผูกำหนดนโยบาย ผูปฏิบัติงาน และนักวิจัย
ถูกนำมารวมกันเพื่อสำรวจและสรางความเชื่อมโยง
ที่สามารถเพิ่มความสามารถในการเขาถึงการศึกษา
และการเรียนรูในบริบทหลายภาษา โอกาสในการ
สรางเครือขายนี้มีสวนสำคัญในการทำความเขาใจ
มุมมองที่หลากหลายและความทาทายที่ตองเผชิญ
ในการนำ MTB-MLE ไปใชในภูมิภาคตาง ๆ
            การประชุมนานาชาติคร้ังน้ีมีความโดดเดน
ไมเพียงแคการมีสวนรวมท่ีหลากหลายของทุกภาคสวน
ในระดับสากล ต้ังแตระดับผูนำประเทศดานการวาง
นโยบายการศึกษา ไปจนถึงสมาชิกกลุมเยาวชนจาก
ชุมชนพ้ืนถ่ิน รวมผูเขารวมการประชุม 565 คนจาก 
45 ประเทศ แตเนื้อหาของการประชุมยังเปนการ
ศึกษาพหุภาษาในบริบทสหวิทยาการ เชน การ
ประเมินผล การสรางสื่อ การออกแบบการเรียน
การสอนแบบมีสวนรวม เทคโนโลยีกับการศึกษา 
ภาวะโลกรอน ความสัมพันธระหวางสิ่งแวดลอมกับ
การคงอยู ของภาษา โดยมีการนำเสนอผลงาน
วิชาการรวม 221 เร่ือง ในโอกาสน้ี สถาบันวิจัยภาษา

เร�่อง : ผู�ช�วยศาสตราจารย� ดร.สุมิตรา สุรรัตน�เดชา
รักษาการแทนรองผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธ 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
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และวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล (RILCA) รวมกับ UNESCO และ 
Tokyo University of Foreign Studies (TUFS) นำเสนอการอภิปราย
แบบคณะในหัวขอ “The Next Cultural Guardians: Youth-led Action
in Preserving and Promoting Indigenous Languages, Practices 
and Traditions in Asia” ที่เชิญแกนนำเยาวชนจากกลุมชาติพันธุจาก
ประเทศไทย มาเลเซีย และญี่ปุน มารวมแบงปนประสบการณการทำงาน
ขับเคล่ือนการศึกษาภาษาพ้ืนถ่ินแบบมีสวนรวม โดยไดรับการสนับสนุนจาก
กองวิเทศสัมพันธ มหาวิทยาลัยมหิดล และโครงการความรวมมือในการวิจัย
จาก TUFS 
            นอกจากการแลกเปล่ียนองคความรูและขอคนพบเชิงวิชาการเชิง
สหวิทยาการแลว การประชุมคร้ังน้ียังมีเวทีรับฟงและระดมพลังเพ่ือขับเคล่ือน
นโยบายระดับสูง (High Level Policy Forum) ท่ีมีการทบทวนแถลงการณ
ของกรุงเทพฯ วาดวยภาษาและการไมแบงแยก แบงปนขอมูลอัปเดตเก่ียวกับ
นโยบายภาษาในการศึกษา และหารือเกี ่ยวกับความทาทายในการนำ 
MTB-MLE ไปใช ผลลัพธท่ีสำคัญคือ “Bangkok Priorities for Action on
First Language-based Multilingual Education” ท่ีเนนย้ำถึงความจำเปน
สำหรับนโยบายการศึกษาพหุภาษาที่ใชภาษาแรกเปนฐานเพื่อแกไขวิกฤติ
การเรียนรูและปรับปรุงผลลัพธการเรียนรู 

           การประชุมนานาชาติเร่ืองภาษาและการศึกษาคร้ังท่ี 7 ถือเปนงานสำคัญท่ีเนนย้ำ
ถึงบทบาทที่สำคัญของการศึกษาพหุภาษาโดยใชภาษาแมเปนฐานในโลกรวมสมัย 
การอภิปราย นโยบาย ผลลัพธ และแนวปฏิบัติที่เกิดขึ้นจากการประชุมครั้งนี้จะมีสวน
สำคัญในการกำหนดอนาคตของการศึกษาพหุภาษาทั ้งในระดับทองถิ ่นและสากล
อยางมีนัยสำคัญ ปูทางไปสูการจัดการสภาพแวดลอมการเรียนรูที่ครอบคลุม เสมอภาค 
และมีประสิทธิภาพมากขึ้นทั่วโลก ตามเปาหมายการพัฒนาอยางยั่งยืนที่ไมทิ้งใครไว
ขางหลัง

Transforming Education
through Language:

7MLE Conference 
Recap
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เร�่อง : วาสนา ส�วยเกร็ด
เจาหนาที่บริหารงานทั่วไป สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

THE QUOTES: คำกล�าวขวัญ

Fundamentals of Knowledge 
Enhancement in
Fundamentals of Knowledge 
Enhancement in

Short-Term 

“คนไทยเป�นคนดี มีนํ้าใจมาก ชอบช�วยเหลือ ตอนเราไปเที่ยว 
ก็มีคนเข�ามาช�วยและพ�ดกับเราด�วยรอยยิ�ม
ตอนแรกคิดว�า เร�ยนประวัติศาสตร�ไทยจะน�าเบื่อ แต�เร�ยนแล�วสนุก  
ได�เข�าใจคนไทยมากข�้น และได�มีโอกาสไปเร�ยนจากสถานที่จร�ง ๆ” 

Wong Pak Yin
นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยฮ�องกง 

(The University of Hong Kong)

Thai Language 
and Culture
Thai Language 
and Culture

            โครงการอบรมภาษาและวัฒนธรรมไทยระยะส้ัน หรือ 
“Fundamentals of Knowledge Enhancement in Thai 
Language and Culture” เปนความรวมมือทางวิชาการ
ระหวางสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียและมหาวิทยาลัย
ฮองกง เพื่อสงเสริมใหนักศึกษาชาวตางชาติไดพัฒนาทักษะ
ภาษาและเรียนรู วัฒนธรรมไทย ตลอดจนมีทัศนคติที ่ดีกับ
ประเทศไทย โดยในป 2566 ไดจัดข้ึนเปนคร้ังแรก ซ่ึงมีนักศึกษา
จากคณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยฮองกง จำนวน 14 คน 
เขารวมโครงการเปนระยะเวลา 1 เดือน ในระหวางวันท่ี 4 - 25 
สิงหาคม 2566 

              การจัดการเรียนการสอนมีทั ้งในชั ้นเรียนและ
นอกหองเรียน ดวยการเสริมทักษะใหโอกาสเรียนรูผานกิจกรรม
ตาง ๆ ที่ถือเปนประสบการณที่นักศึกษาไดเรียนรูจริงขณะ
เรียนอยูในประเทศไทย ไมวาจะเปนการจัดการเรียนการสอน
ในหัวขอศิลปวัฒนธรรมไทย, การประกอบอาหารไทย, 
ศิลปหัตถกรรม, งานประดิษฐ, นาฏศิลปไทย หรือการจัด
ทัศนศึกษาและทองเท่ียวยังสถานท่ีสำคัญตาง ๆ ในประเทศไทย 
เพ่ือใหนักศึกษาไดเรียนรูวัฒนธรรมและวิถีชีวิตไทย เชน จังหวัด
พระนครศรีอยุธยา จังหวัดเพชรบุรี ฯลฯ 
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“ที่นี่เราได�เร�ยนรู�วัฒนธรรมไทย 
มากกว�าที่ฮ�องกง และได�รู�ว�า
ประเทศไทยมีประวัติศาสตร�อย�างไร 
 

ฉันชอบอาหารไทยมาก ก�อนมาที่นี่
ฉันไม�เคยทําและทําไม�เป�น 

Chan Yu Man
นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยฮ�องกง 

(The University of Hong Kong)

คนไทยในอดีตเขาใช�ชีว�ตกันยังไง 
แต�งตัวกันแบบไหน และกินอะไร
กันบ�าง

การมาเร�ยนที่นี่ฉันได�มีโอกาสเร�ยนรู�
การทําอาหารไทย และวัตถุดิบต�าง ๆ 
ด�วย”

Short-Term 

“ฉันได�เร�ยนรู�อะไรที่ไม�เคยรู�เกี่ยวกับ
ประเทศไทยมากข�้น โดยเฉพาะ 
วัฒนธรรมท�องถิ�น เช�น ในห�องเร�ยน 
เราได�เร�ยนรู�การสานปลาตะเพ�ยน
จากใบไม� และนอกห�องเร�ยนได�ไป
เร�ยนรู�ประวัติศาสตร�ของคนในอดีต

เมื่อฉันไปทัศนศึกษาที่อยุธยา 
ฉันรู�สึกประทับใจมาก
ฉันได�มีโอกาสใส�ชุดไทย ได�เร�ยนรู�
การใส�ชุดไทย และลวดลายบนชุด
ที่มีความแตกต�างจากประเทศอื่น”  

Lee Ven Chi
นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยฮ�องกง 

(The University of Hong Kong)

Short-Term Short-Term 

Short-Term 

“ฉันได�รู�ว�าการทักทายมีหลายแบบ เช�น การไหว�พระ ไหว�ไม�เหมือนกับ
ไหว�ผู�ใหญ� ท�าของผู�หญิงและท�าของผู�ชายจะไม�เหมือนกัน

เรายังได�รู�อีกว�า ประเทศไทยก็มีชาติพันธุ� พ�ดภาษาถิ�นที่สําเนียงภาษา
แตกต�างและคล�ายกับเรา เช�น กินข�าว ออกเสียงว�า กินเข�าหร�อกินข�าว ” 

Wong Pak Yin
นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยฮ�องกง 

(The University of Hong Kong)

Fundamentals of Knowledge
Enhancement
Fundamentals of Knowledge
Enhancement

“ฉันชอบเร�ยนทําอาหารไทยมาก 
ได�เร�ยนรู�คําศัพท�และความหมาย
เกี่ยวกับการทําอาหารใหม� ๆ 
เช�น แช� ผัด ต�ม นึ่ง

และฉันเพ��งรู�ว�า อาหารไทย
มีหลากหลายรสชาติในจานเดียว 
และคนไทยสมัยก�อนใช�ใบไม� 
(ใบตอง) ใส�และห�ออาหาร 
เมื่อพวกเขาไม�มีจาน ชาม 
ใส�อาหาร”

Yin Chia chi
นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยฮ�องกง 

(The University of Hong Kong)

Short-Term 
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ผูชวยศาสตราจารย ดร.พธู คูศรีพิทักษ, ผูชวย
ศาสตราจารย ดร.ชิตชยางค ยมาภัย และกลุม
iCulture รวมใหการตอนรับนักเรียนและคุณครู
จากโรงเรียนเตรียมอุดมศึกษานอมเกลา นนทบุรี 
จำนวน 89 คน ในโอกาสเขาเยี่ยมชมพิพิธภัณฑ
มานุษยวิทยาวัฒนธรรม และนิทรรศการพิเศษ
เคลื่อนที่ “วิวิธชาติพันธุ” ณ สถาบันวิจัยภาษา
และวัฒนธรรมเอเชีย เพื่อเรียนรูและเขาใจใน
ความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมแตละ
ทองถิ่นของกลุมชาติพันธุ

สถาบันว�จัยภาษาฯ ต�อนรับคณะเย่ียมชม
จากโรงเร�ยนเตร�ยมอุดมศึกษาน�อมเกล�า 

วันท่ี 12 กันยายน 2566

วันท่ี 6 กันยายน 2566

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร พรอม
บุคลากร ไดหารือการขยายความรวมมือทาง
วิชาการกับ Dr.Sun Tingting, Vice Dean of 
School of International Languages and 
Cultures, Yunnan University of Finance 
and Economics และ Dr.Huang Rong ณ 
หองณัฐ ภมรประวัติ ในโอกาสหาความรวมมือ
ในการพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยและการพัฒนา
หลักสูตรการสอนภาษาจีนใหกับชาวตางชาติใน
ระดับมหาบัณฑิตศึกษา

สถาบันว�จัยภาษาฯ หาร�อความร�วมมือกับ 
Yunnan University of Finance and 
Economics 

RILCA 360
รอบรั้วร�ลก�า

O

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ และบุคลากร ใหการตอนรับ
H.E. Mrs. Serap Ersoy, Ambassador of the Republic of Turkey และคณะ 
ในโอกาสหารือถึงความเปนไปไดในการสรางความรวมมือแบบบูรณาการ เพื่อสงเสริม
ดานการวิจัยและการแลกเปล่ียนเรียนรูทางวิชาการระหวางประเทศตุรกีและประเทศไทย 
เปนการสรางเครือขายวิชาการในระดับนานาชาติรวมกัน และการสงเสริมดานภาษาและ
วัฒนธรรมตุรกีในประเทศไทย

สถาบันว�จัยภาษาฯ หาร�อความร�วมมือกับ The Embassy of 
the Republic of Turkey

วันท่ี 7 กันยายน 2566

ทีม iFood เขารวมนำเสนอผลงานผลิตภัณฑ “ตะพอเพาะพรอมรับประทาน” ในกิจกรรม 
“Mahidol Incubation Program: Innovation Day” ณ หองกันภัยมหิดลและหอง
ศิริราชรักษมหิดล ศูนยประชุมและอาคารจอดรถมหิดลสิทธาคาร จัดโดยสถาบันบริหาร
จัดการเทคโนโลยีและนวัตกรรม (iNT) ซ่ึงผลิตภัณฑ “ตะพอเพาะพรอมรับประทาน” เปน 
1 ใน 10 ผลิตภัณฑที่ผานการอบรมบมเพาะจากนักวิจัยสูความเปนผูประกอบการ 
ประจำป 2566 มุงสูความการประกอบธุรกิจเพื่อสรางผลกระทบทางสังคม

iFood เข�าร�วมนำเสนอผลงานผลิตภัณฑ� “ตะพอเพาะ
พร�อมรับประทาน” ในกิจกรรม Mahidol Incubation Program 

วันท่ี 9 กันยายน 2566
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หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
พิพิธภัณฑศึกษา จัดกิจกรรมการศึกษาดูงาน
พิพิธภัณฑ ณ จังหวัดกาญจนบุรี ใหแกนักศึกษา 
เพื่อขยายมุมมองของการเรียนรูดานพิพิธภัณฑ 
ดานการสงวนรักษา และการจัดการวัตถุจัดแสดง 
การออกแบบประสบการณผูชม ดานการออกแบบ
จัดแสดงนิทรรศการ และกิจกรรมการศึกษา 
และการบริหารจัดการพิพิธภัณฑ

หลักสูตรพ�พ�ธภัณฑศึกษาจัดกิจกรรม 
การศึกษาดูงานพ�พ�ธภัณฑ� ณ จังหวัด
กาญจนบุร� 

วันท่ี 23-24 กันยายน 2566

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียจัดงาน
ผู เกษียณอายุ ประจำป 2566 ภายใตหัวขอ 
“เพลินตา เพลินใจ แมว ัยเกษียณ” ใหแก  
นางเพลินตา สุขปล่ัง ท่ีไดทุมเทกำลังกาย กำลังใจ
ดวยความวิริยะอุตสาหะในการปฏิบัติหนาที ่
อยางดียิ่งจนครบวาระเกษียณ ณ หองประชุม
อเนกประสงค 

งานผู�เกษียณอายุ : “เพลินตา เพลินใจ
แม�วัยเกษียณ”

วันท่ี 22 กันยายน 2566

ผู ชวยศาสตราจารย ดร.พธู คูศรีพิทักษ ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาพิพิธภัณฑศึกษา ไดรวมนำเสนองานในหัวขอ “การสรางความผูกพันดานคลังขอมูล
ดิจิทัลดวย Mobile Ethnography” และไดรวมจัดและนำเสนอเสื้อตัวสุดทายของ
พอเลปา ปราชญชาวปกากะญอ และนิทรรศการนำเสนอหลักสูตรพิพิธภัณฑศึกษา 
ในงาน “มหกรรมวันพิพิธภัณฑไทย” ป 2566 ณ พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ พระนคร

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียไดรับรางวัลประเภทดูแลสวนตอเนื่องยอดเยี่ยม
และรางวัลชมเชยในโครงการประกวดสวนมุมสวยป 8 (พ้ืนท่ีสวนท่ีไดรับการปรับปรุงใหม)
โดยโครงการประกวดสวนมุมสวยจัดขึ้นโดยกองกายภาพและสิ่งแวดลอม เพื่อสงเสริม
การดำเนินงานดานส่ิงแวดลอมและการพัฒนาอยางย่ังยืน พรอมท้ังกระตุนใหสวนงานตาง ๆ 
มีสวนรวมในการปรับปรุงสภาพภูมิทัศน และเพ่ิมขนาดพ้ืนท่ีสีเขียวใหกับมหาวิทยาลัยมหิดล

งานมหกรรมวันพ�พ�ธภัณฑ�ไทย ป� 2566  

วันท่ี 28 กันยายน 2565

สถาบันว�จัยภาษาฯ ได�รับรางวัลประเภทดูแลสวนต�อเน่ืองยอดเย่ียม 
และรางวัลชมเชยในโครงการประกวดสวนมุมสวยป� 8

วันท่ี 27 กันยายน 2566
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ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะว ิกฤตจ ัดก ิจกรรมอบรมน ักพ ัฒนา
นักสันติภาพรุนใหม ณ หองพฤฒปญญา โดยทีม
วิทยากร Scott Hayden จาก International 
Community School (ICS) Chitsophin
Khuptimalathon Lisa Lehman เพื่อพัฒนา
แนวคิดและทักษะการฝกอบรมหรือกิจกรรมใน
พ้ืนท่ีวิจัย ซ่ึงมีกลุมเปาหมายเปนเด็กและเยาวชน
กลุ มชาติพันธุ ใหเร ียนรู ความแตกตางและ
อยูรวมกันทามกลางความหลากหลายไดอยาง
เขาใจ 

กิจกรรมอบรมนักพัฒนานักสันติภาพ
รุ�นใหม� (Young Peacemaker/
Peacemakers in Training)

วันท่ี 19-20 ตุลาคม 2566 

วันท่ี 28 กันยายน 2566 

สถาบันว ิจ ัยภาษาและวัฒนธรรมเอเช ียจ ัด
พิธีไหวครูสำหรับนักศึกษาตางชาติในโครงการ
จัดการเร ียนการสอนภาษา-วัฒนธรรมไทย 
ประจำป 2566 โดยมีผ ู บร ิหาร คณาจารย 
เขารวมพิธีรับมอบพานไหวครูและผูกขอมือ
พรอมอวยพรใหกับนักศึกษา ณ หองประชุม
อเนกประสงค 

พ�ธีไหว�ครูสำหรับนักศึกษาต�างชาติ 
ประจำป� 2566

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียรวมกับ SOAS, University of London 
จัดการอบรมเชิงปฏิบัติการ Writing Workshop 2023 ในหัวขอ “Language, Culture 
and Sustainable Community Development: Taking the Conversation Further”
ณ หอง Co-working Space เพื่อเสริมสรางสมรรถนะดานทักษะและเทคนิคการเขียน
บทความวิชาการ บทความวิจัย และขอเสนอโครงรางงานสำหรับทุนวิจัยในระดับนานาชาติ
ใหแกอาจารย นักวิชาการ และนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา

Writing Workshop 2023: “Language, Culture and 
Sustainable Community Development”
วันท่ี 10 พฤศจ�กายน 2566 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจัดการประชุมเชิงปฏิบัติการ
เรื ่อง “การออกแบบแนวทางการเรียนรู บูรณาการ ICE: วิถีชีวิต อัตลักษณ และ
การทองเที่ยวลันตา สู 8 กลุมสาระ” ภายใตโครงการวิจัยการจัดการศึกษาแบบทวิ - 
พหุภาษาและการเรียนรู ระหวางวัฒนธรรมในเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ โดยไดรับ
การสนับสนุนจากมูลนิธิหมูบานเด็กเพซตาลอซซี่ (PCF) ซึ่งมีการทำงานรวมกันระหวาง
มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร (วิทยาเขตปตตานี) รวมกับโรงเรียน 
ชุมชน ปราชญ และภาคีเครือขายในพื้นที่ในเกาะลันตาและพื้นที่ขยายผลอื่นๆ 

การประชุมเชิงปฏิบัติการ “การออกแบบแนวทางการเร�ยนรู�
บูรณาการ ICE”

วันท่ี 1- 2 ธันวาคม 2566
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สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียรวมกับ 
มูลนิธ ิฟรีดริค เอแบรท Friedrich-Ebert-
Stiftung (FES) จ ัดงานสัมมนา ในหัวข อ 
“Thailand's Tourism Sector: Sustainability 
and Gender Justice” ณ หองบอลลูน โรงแรม
บันยันทรี กรุงเทพฯ (Banyan Tree Bangkok) 
เพื่อเปนเวทีหารือเกี่ยวกับแนวทางความยั่งยืน
และความยุติธรรมทางเพศสำหรับนโยบาย
การทองเที ่ยวในประเทศไทย และเปนการ
เสริมสรางพันธมิตรท่ีเก่ียวของกับภาคอุตสาหกรรม
การทองเที่ยวในประเทศไทยอีกดวย 

Thailand's Tourism Sector: 
Sustainability and Gender Justice

วันท่ี 30 พฤศจ�กายน 2566

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย โดย 
ศูนยภารตะศึกษา จัดการบรรยายสาธารณะ
ออนไลน ครั ้งที ่ 3 หัวขอ “พัน ‘สาหรี’ คลี ่ 
‘กุรตา' : วิถีแตงกายสไตลภารตะ” เพ่ือเสริมสราง
ความรูความเขาใจเกี่ยวกับวิถีการแตงกายของ
ชาวภารตะที ่มีความหลากหลายทั ้งประเภท 
ลวดลายผ า  (ส  าหร ีและก ุรตา)  และการ
แตงกายที ่แตกตางกันออกไปตามตามพื ้นที ่ 
และโอกาสตาง ๆ ผานระบบออนไลน Webex

การบรรยายสาธารณะ ครั้งที่ 3
 “พัน ‘ส�าหร�’ คลี่ ‘กุรตา'”

วันท่ี 12 พฤศจ�กายน 2566

RILCA 360
รอบรั้วร�ลก�า

O

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียจัดกิจกรรม "The Memory of Joy @RILCA: 
โมงยามแหงความสุข สนุก สบาย สงทายปเถาะ" เนื่องในเทศกาลปใหม 2567 ณ หอง
ประชุมอเนกประสงค ชั้น 2 ภายในงานมีกิจกรรมจับสลากแลกของขวัญปใหม, เกม
นันทนาการ (เกมโยนหวง, ปาเปา, ปดตาตีถังปบ และหัวทายตายกอน : วาดภาพวาวุน) 
และปดทายดวยการรองเพลง “ปใหม” รวมกัน เพื่อเชื่อมความสัมพันธที่ดีระหวาง
ชาวสถาบันฯ 

กิจกรรม "The Memory of Joy @RILCA
วันท่ี 20 ธันวาคม 2566

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย โดยหลักสูตรวัฒนธรรมศึกษา รวมกับหอภาพยนตร 
(องคการมหาชน) จัดกิจกรรม “หนังกลางแปลง : วัฒนธรรมความบันเทิงทามกลางบริบท
การเปล่ียนแปลง” (RILCA Theater) ภายใตโครงการ “จัตุรัสวัฒนธรรมมหิดล” เพ่ือเปน
การสรางพ้ืนท่ีของการมีสวนรวม แลกเปล่ียนเรียนรู และเผยแพรคุณคาทางมรดกวัฒนธรรม
ความบันเทิงของสังคมไทย และเปนการสนับสนุนใหเกิดการสานสัมพันธเครือขายมหาวิทยาลัย

กิจกรรม “หนังกลางแปลง : วัฒนธรรมความบันเทิงท�ามกลาง
บร�บทการเปลี่ยนแปลง”

วันท่ี 8 ธันวาคม 2566
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เร�่อง : อาจารย�สถาพร ฉันท�ประสูตร (ครูหนอนฯ)
ผูเขียนหนังสือฯ และอาจารยพิเศษหลักสูตรภาษาและการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม

             จากการประสานงานในระดับเครือขายวิชาการระหวาง
สมาคมนักแปลและลามแหงประเทศไทยกับศูนยการแปลและบริการ
ทางภาษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดรับเกียรติจาก
อาจารยสถาพร ฉันทประสูตร (ครูหนอนฯ) อดีตอุปนายกสมาคม
นักแปลและลามแหงประเทศไทย ซึ ่งเปนผู มีประสบการณและ
ความเช่ียวชาญในการทำงานดานบรรณาธิการตรวจแกงานแปล และ
เปนอาจารยพิเศษในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษา
และการสื ่อสารระหวางวัฒนธรรม ใหดำเนินการใชลิขสิทธิ ์งาน
วรรณกรรมทางดานการแปลเพื่อประโยชนของสวนรวม โดยการ
จัดพิมพและจัดจำหนายหนังสือ “เคล็ดวิชาแปล ศิลปะการแปล
บันเทิงคดี (Art of Translation)” มาอยางตอเนื่องตั้งแตป 2561 
จนถึงปจจุบัน ซ่ึงมีผูใหความสนใจเปนจำนวนมาก สงผลทำใหมีปริมาณ
หนังสือในตลาดไมเพียงพอ
             ในป 2567 ศูนยการแปลฯ จึงไดมีโครงการจัดพิมพและ
จัดจำหนายหนังสือ “เคล็ดวิชาแปล ศิลปะการแปลบันเทิงคดี” พิมพ
คร้ังท่ี 2 ในการพิมพคร้ังน้ี ครูหนอนฯ ไดปรับปรุงและเพ่ิมเติมเน้ือหา
ใหสมบูรณย่ิงข้ึนเพ่ือใชเปนคูมือของนักแปลบันเทิงคดี โดยแบงเน้ือหา
เปน 3 ภาคดวยกัน ดังนี้
              ภาคแรก เพื่อใหนักแปลเขาใจสิ่งที่ควรทำและไมควรทำ 
ตลอดจนข้ันตอนการทำงานแปลอยางถูกวิธีและมีความสุข โดยเขียน

แตละบทดวยวิธีที่เรียกวา การเขียนอยางรวบรัดชัดเจน ฉะนั้นจึงควร
อานวันละแคหน่ึงบท แลวใครครวญจนเขาใจกระจาง กอนอานบทถัดไป
              ภาคสอง เนนการฝกแปลบันเทิงคดี ประกอบดวยการแปล
สี่บทหลัก ไดแก บทบรรยาย, บทสนทนา, ความรูสึกนึกคิด, การเลน 
คำคมและสำนวน ซ่ึงแตละบทหลักไดแบงเปนบทยอย พรอมคำอธิบาย
เคล็ดวิชาและตัวอยาง โดยมีแบบฝกหัดแปลแตละหัวขอยอย (มีคำเฉลย
อยูทายเลม)
              ภาคสาม เร่ิมดวยการปรับพ้ืนฐานภาษาไทยและความเขาใจ
วรรณกรรมในสองบทแรก จากนั้นอธิบายเคล็ดวิชาแตละหัวขอ 
พรอมยกตัวอยางที่เขาใจงาย เพื่อใหผูอานฝกการตรวจแกขัดเกลา
ตนฉบับแปล ท้ังบทบรรยาย บทสนทนา ความรูสึกนึกคิด และสำนวน 
ไดรสคำงามรสความชัด
              นอกจากนี้ ผูอานยังสามารถดาวนโหลดไฟลคลังศัพทที่มี
ขอมูลมากกวา 6,000 รายการ (ผูเขียนจะปรับปรุงไฟลนี้ทุกปตอน
วันสุนทรภู) จากแหลงขอมูลที่ใหมาพรอมหนังสือ 

ที่ Facebook Page:
CTLS, RILCA Mahidol University

ติดตามการเป�ดตัวหนังสือ
ในเดือนมกราคม-มีนาคม 2567 

คลังศัพท�มากกว�า ฟร�! 6,000 รายการ

RILCA’S UP TO DATE: ทันเหตุ-ทันการณ� 

เคล็ดว�ชาแปล
ศิลปะการแปลบันเทิงคดี




